
SHORT NOTES 

USES QF THE SEMITIC DEMONSTRATIVE ELEMENT Z 
IN HEBREW 

The dcmonstrativc pm'de dm is shared 'by alI the Scmitic 
languages of the Noahwest md South, and shows an interesting 
semantic development which cnn be tmwd in Hebrew (as in its sister 
dialects 1)). 

The most common use of this particle is, of course, as a simple 
adjectival demonstrative of the 'this-the mnn' or 'the =-the 
this' types, which need ilo illustration. The next stage in developmenr 
is to give to the adjectival demonstrative the fonr of a substantive, 
'this mullthing*, which again is common enough to need no elabora- 
tion. From this, it is but a short step to the use of the demonstrative 
particle as a relative : 'the mul, the one in the house' = 'the mnn who 
is in the house', and Arpmvc and Anbic and their cognate didtcts 
ham this as their usual construdon. But here Hebrew turns aside 
from the main stream, preferring the element 3 in company with East 
Semitic and the cuasnl dialects of Phoeaicia, at least in its colloquial 9. 

l )  The wriow orthographic forms in which thh element a m  h the various 
Semitic b g u g e s  is an interesting study hi iw&, but rn* one witb which I am 
d d n g  here. The Hebrew forms are: y, Mk mw, V mnd h, and in rhc doubly 

dcmomtrativc f- v, ??El (= ; cf. Ibn BPran in his 'Book of Comparkon 

hetaren the Hebrew and Ambic ~ g e s ' ,  I, quoted by P. WECHTERJAOS 61 
G. R. DWVBRJTS M (1929) pp. 377f., Wi (1951) pp. 244f.), 

$, and possibly also (1 km. xr 12 for m ~ 5 )  and n n d h  (1 

Sam. xx 19,tmhrm cf. S. R. D R ~ ,  Nohrm t h B m k a f S ~ m d ,  1913, pp. 167 
f.). Thuc has c e d d j  t)#D. coddon  bet- ;1t and It in &brew (f. BARTH, 
Ptmoatilw~iiYmg, 191 3, p. 153) u h a e n  dr md rbY in early Ambic i m d p t i o d  
material (cf. RABIIJ, Am'dlrl W$SI R r s b k ,  195 1, p. 205). With only our compamti- 
vely btc MSS to work on, wr: cannot be cerbw of such minutiae as the original 
ol&opphg of p d & s  tikc thew in Hebrew. 

Allowing SBEM.'~ theory to be correct, thot the northern q! (.g) worked its 
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In poetry, however, it cm also use 2, which would seem to indicate 
that this usage is a relic of the time when Hebrew stood closer to the 
Aramaic stream I). But we arc more concerned at prcsenc with its use 
than its origin, and the next stage of development, although used with 
increasing freguency in the A r d c  dude- is but mrely represented 
in Hebrew. This is the idiom whereby the panicle, standing alone or 
in apposition to a previous noun, comes Wore a noun in the genitive 
and makes a eircumlocutory genitival coastruction of the type -nqa? 
'those of my house' = 'my kin', or mh7 ma 'the W, the one of 
the king' = 'the king's hcad'. In trmalating these constructions we 
usually use the word 'of, but even in the rust example above it will be 
noted that the preposition 'in' might a q d y  well hnve been used. All 
that the puticle does, in fact, like an$ othet genitival construction, is 
to bring one noun into cluse relationship with another, the nature of 
that relationship depending on the sense of the phrase. Where the 
genitive qxesses n particular quality or abstraction, the genitival 
relationship can in fact be reversed. Por exampie. ap35b.r must 
m m  'the king's head', but bw? b* meansl, 'the Spirit, the one 
possessing Holiness' = 'the Holy Spirit', and in Arabic, of course, the 

> 
particle 35 comes to bear the meaning 'possessor of' 3 dthough, in 
fact, it cnn be used in phrases where this meaniag is quite inapplica- 
ble?. Classical Hebrew expresses the same idea by meam of thc 

' p W  in such menma as nW# n#m 7 0 H 3  (Ru. i 171, (AJSL IEBi (1914-15) 
pp. 3 ff.), with which m c  might well corn- the local. (mid ~sametbm temporal) 
use of tbt A e c n h  d~ (CE. VON SODEN, G ~ ~ I I  CI. A k k  Gr., 1952, $ 116f). 
Agaimt this, &g W as a ahorreoed or otherwist derived form of WR, a d  
OLSHAU~HN, G a s m s ,  EWALD, SPERLWG, Bamc-, K ~ N L G  (with varhtion~ 
on the originofthc3~&p~expmscdinthemo volumesdhiaL&pW1 I,pp. 135 
E. II, 322 f.'.), BAWANN, P-PI and E ~ A N  (who 1s xecitlccd to finding a d d d c  
element r in the Semitic langufgtb, cf. AjSLrtliv(1928) pp, 178 f,). With Wru~rttr 
( C o m p r d ~  G a m e ,  1390, p. 1 1 a), we awt  "see the origin of the relative p w  
noun sotmwhe~ in the region of the demonsmtive~'*. it. i s  the mom a~urprising, 
then, tbar Pha& and Hebrew should hawe pd'urcd a partick with the ele- 
ment I which does not s p p t  in any of its demonstratives, which include, of 
wwse., p d  pronouns. We amnot doubt that, at om of its history, 
Hebrcw had two didma which were chmctcr~ed by differing demonmtives, 
the one in T,  the athw in I, or pwhrps one had bth, menniag 'nearer' and 'futthes' 
ie%pctively, fmumably, the J pmd pronoun wbich tnuet have underhh it 
wmt rhr. urav r lC  t b  nld rhahhW 
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construct state 3, but since we have noted that the retention of 2 u 
a relatwe is continued in the archaic language of the poet, it might 
be expected that we should fiad traces of these other developments 
Jso. This is, in fact, the w e ,  and once recognised scnres to avoid 
misunderstandings in the text. Many years ago GRIMME suggested 3 
that this usage M k e n  piesenred in the ancient Gnwmkking war- 
song of Deborah (Jud v 5) md the closely related Ps. kviii (v. 9), 
in the phase P b  nl Mn* (~??5#), 'God of Sinai' to be compared 
with chc Nabatem HWR, The One of Sh', Dwms* the chid god 
of that people 9. It seems that a striking example m y  dso be found 
ia the messhic prophecy of Mic. v, where in V. 4, m4Pr;1r nlay be 
rendered Tossessor of (Lord of) Peace', and cornpafed with the 
n ~ %  m of Isa ix 5. Similuly, in Ps. d v  7, the phrase ilt ought 
to be understood as 'the poor mad, lit., 'he possessing stfflictiun or 
poverty' (rending n for MT m). 1 

The particle W, as a relative, usually stands before n verb, ns in 
EX, , 13, 16, Isa. xlii 24, diii 21, etc. 3, but in Pa. xii 8: msn 
nhu9 r nn-p we cul see a use of 9 w corresponding to 5 m~ md, 
more cogently, to the latet k. The basic construction is 'from the 
generntion, the one of everlasting' = 'from the evedasting generation', 
and is to be compared with the remathble pdtl in Ugaritic: 

3 Cf. G~smur-ffiurcrcn, Hsbmv CrenM, 5 128p; c.g.: 3p v; 'the 

') ZDMG 50 (1896) pn 571 ; dt &B W, F. 1 -  56 (1935) p r  aD4; 
BASOR 62 (April 1936) p. 30, HUCA 23 (1950-51) I, p. 20 and W. S. Nwsrc, 
HdbruiiA GttwwtiA* 1952, 5 84 1 Aam. 2, who renders it, quite legitimately, 
'him pll S h i ,  Si&s herre'. 

8, Cf. G. A. COO- Norb Scmitir im)k'w, 1903, pp. 218 f. 
4) Note the v q  inmating parallel of Ps. ix, 16 : qg Wnml with 

tt 7 1  a t  

etc, and ~ L N ,  up- Eif,, p. a05 with q u d  there]. RABW (iM, p, 2U5) 
sees this rur another ejrrampb of the ~ u y  r d  c o ~ d o n  betwm the ancient 
West Arabian didecca of hrak d Hebrew and in passing are might note the 
same wage in Wtk (6. Z m m ,  S* I '  C, 1943, p. XW). By other routes - .  - + .. . - .  + 
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G&~.rvdVmk,  'thy scrv ant nm I and thine c t e d  slave' (lit. : 'and 

Bendng in mind this detmnination of the genitive by a possessive 
a d = ,  something of the sort may be meant in the enigmatic Hab. i 
11, where in would then mean 'his Strong One' or, 'Possessor 
(Source) ofhis s.', perhaps a borrowed phrase with cultic sigmfiamce 3. 

THE ROOT MHN ATTESTED IN UGARITIC 

As far as I amawnre the root m p 6  has not yetbeenbund in the 
Ugoritic texts published until now. In three instanas a word mb 
occurs, but in two of these (1 Aqht : U)1 and 2 Aqht : I : 39) it seems 
to be quite a different word of which the meaning is not yet dear to 
me. In the third cnse, however, where the wotd m& occurs (GORWN, 
125 : 27) it had, as far a3 I know, always been brought into connection 
with the A d a n  word mbpa "brain". This vision was favoured 
by the fact that in the context the word is foHowul by rii " h d  
and the usual traashtian " b h  of the had'' was not too hr fetched, 
but it does not make my sense. 

It concerns the fallowing passage in text 125 : 2G, 27 : 

"Do not exhaust, 0 my son, the well of thine eyes 
Nor the brnin of thy head with team!'' 

md GINSBERG: "Waste not &he  cyc with Bowing, 
The brain in thy h a d  with tears." 

Q 67 : 11 : 12; 6. C. H. G~wN* Ugm*~c H&k, 1947, 5 13.65. 
7 I note that Err- h a  Plrtady suggefid a aidat inkqmtation in a prc- 

vioua nllfubu of t b i a  j o u d  (TV (19541, p. 2811, only making the phrm refa 
rn the people .epolssesd of power'. Perhaps the d c r  posdblc i n s a w  of thia 
w e  of &e 2 partide noted in thir p a p  mar aofkcn SIRSELAN~'~ objection 
to Gtltmns'a interp~tation of the Simi p h m ~  in Jud. v 5 (S* TM+ 
nt (1 949-50, p. 20f-2U2). Even eo, his lhphdc objectionr arc d M i d  to u n h  
stand, r k  h admb that the M c  dt makes aa good a aadngpoint as any 
fa the dwcIopmt of the usage later sa common in h b k .  Its pa 

r 1 w  . r - 1  4 a 4 . 3  . I . -  A a -  


